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¡EXAMINE INMEDIATAMENTE LA CAJA Y EL EQUIPO EN BUSCA DE DAÑOS! 

Cuando este equipo se envía, la responsabilidad del estado del producto pasa al comprador 
tras la recepción. Por ello, cualquier reclamación por daños durante el transporte debe hacerse 

directamente con la empresa transportista en el momento de recibir el equipo.
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Garantía de 2 años contra defectos de fabricación, esta garan-
tía no cubre los daños causados por usos inadecuados de la 
máquina, así como el desgaste natural producido por su uso.

MANUAL DEL USUARIO
ATENCIÓN: Lea, entienda y siga todas las instrucciones de
seguridad de este manual antes de usar esta herramienta.

!

!

!

IMPORTANTE

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Gracias por su preferencia. Este manual, junto con el que acompaña al 
equipo, contiene información importante sobre la recepción, instalación, 
operación y mantenimiento. 
Lea detenidamente y conserve este manual para futuras referencias.

Este símbolo aparece en todas las instrucciones de 
seguridad personal y del equipo. Acompañado de las 
palabras advertencia o peligro, indica riesgos graves si 
no se siguen las indicaciones. 
Lea y comprenda completamente este manual antes 
de operar el equipo.

Este equipo debe ser operado y mantenido exclusiva-
mente por personal capacitado. ¡No lo opere ni repare 
sin antes leer este manual!

ATENCIÓN: Las siguientes señales significan advertencia. Hacer funcio-
nar partes y recibir una descarga eléctrica o partes térmicas dañará su 
cuerpo u otros. Los avisos correspondientes son los siguientes. Es una 
operación bastante segura después de tomar varias medidas de protec-
ción necesarias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
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ATENCIÓN: Lea, y entienda la descripción de los símbolos de seguridad.
Antes de operar este equipo.

Peligro de quemaduras.
Presencia de componentes 

calientes

Peligro de quemaduras.
Presencia de componentes 

calientes

¡Peligro! Riesgo de electrocución, 
Presencia de voltaje

¡Advertencia! presencia de luz 
ultravioleta y radiación

¡Advertencia!
 de vapores dañinos causados

 por procesos de uso

¡Advertencia!
Peligro de incendio

¡Advertencia!
Peligro de incendio

¡Advertencia!
No solde o realice corte

 de plasma en contenedores 
cerrados

¡Advertencia!
Peligro de Explosión

¡Advertencia!
Ruido excesivo use protección

auditiva

¡Advertencia!
Mantenga manos lejos 

de la antorcha

¡Advertencia!
Mantenga manos lejos 
de objetos gíratorios en 

movimiento

¡Precaución!
El alambre de soldar puede

causar heridas

Emisión de radiaciones
de alta frecuencia

¡Advertencia!
Campos electromagneticos

¡Advertencia!
Campos electromagneticos

¡Advertencia!
 Presencia de Gas

¡Advertencia! Peligro de 
electrocución

Desconecte la máquina de la
 red de poder después de usar

Lleve puesta ROPA DE 
PROTECCIÓN

Lleve puestos GUANTES DE
SEGURIDAD

Lleve puestos GAFAS DE
SEGURIDAD

Aisle la mesa de trabajo
 y coloque la tierra.

Conecte planta a tierra

Trabaje en ambientes
 ventilados y/o uso

 con extractores

Use Gafas de protección Uso de respiradores

No toque electrodos o
cables dañados

¡Advertencia! Peligro de 
electrocución

LOS RAYOS DEL ARCO
pueden quemar sus ojos y piel.

¡Advertencia! Presencia de 
rayos intensos visibles e 
invisibles (ultravioleta e 

infrarrojo)

Las chispas de soldadura o
corte pueden provocar
 incendio o explosión

¡Advertencia!
 Presencia de chispas y 

proyectiles metálicos 
peligrosos para los ojos

Instale los tanques de gas 
en posición recta y vertical

¡Advertencia! 
El campo electromagnético

 puede causar mal 
funcionamiento de 

marcapasos

¡Advertencia! 

¡Advertencia! 
Antorcha alto voltaje

Comprobar seguridad

¡Advertencia! 
Electrodo alto voltaje

Uso obligatorio
 de careta de 

soldar

Uso obligatorio
 de calzado de seguridad Uso obligatorio

 de equipo de seguridad Precauciones de seguridad para
 la instalación y ubicación

¡Advertencia! 
Leer el manual antes de usar

el producto

¡Advertencia! 
Los cilindros pueden 
explotar si se dañan

¡Advertencia! 
Las baterias pueden 
explotar si se dañan

¡Advertencia! 
Las piezas moviles pueden

provocar lesiones

¡Advertencia! 
Las chispas expulsadas por el 
equipo pueden causar lesiones

Asegure la presencia de un 
extinguidor cerca

!

Descripción de Símbolos
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a)	 Los circuitos del electrodo y trabajo (o tierra) están eléctricamente “ca-
lientes” cuando la soldadora está encendida. No toque estas partes 
“calientes” con su piel desnuda o ropa mojada. Utilice guantes secos 
sin perforaciones para aislar sus manos.

b)	 Aíslese del trabajo y tierra utilizando aislamiento seco. Asegúrese de 
que el aislamiento sea lo suficientemente grande para cubrir su área 
completa de contacto físico con el trabajo y tierra.

Además de las precauciones de seguridad normales, si la soldadura debe 
realizarse bajo condiciones eléctricamente peligrosas (en lugares húme-
dos o mientras utiliza ropa mojada; en las estructuras metálicas como los 
pisos, rejas o andamios; cuando esté en espacios reducidos y en posicio-
nes incómodas como estar sentado, de rodillas o acostado, si hay un alto 
riesgo de contacto accidental o inevitable con la pieza de trabajo o tierra) 
utilice el siguiente equipo:

•	 Soldadora (Alambre) de Voltaje Constante de CD Semiautomática.
•	 Soldadora Manual de CD (Varilla).
•	 Soldadora de CA con Control de Voltaje Reducido.

c)	 En la soldadura de alambre semiautomática o automática, el electrodo, 
carrete del electrodo, cabezal de soldadura, tobera o pistola de solda-
dura semiautomática también están eléctricamente “calientes”.

d)	 Siempre asegúrese de que el cable de trabajo haga una buena cone-
xión eléctrica con el metal que está siendo soldado. La conexión debe-
rá estar tan cerca como sea posible del área que está siendo soldada.

e)	 Aterrice el equipo con el que va a soldarse a un sistema de tierra física.
f)	 Mantenga el porta electrodo, pinza de trabajo, cable de soldadura y 

máquina de soldadura en buenas condiciones de operación segura.
g)	 Nunca sumerja los electrodos en agua para enfriarlos.
h)	 Nunca toque de manera simultánea las partes eléctricamente “calien-

tes” de los porta electrodos conectados a dos soldadoras porque el 
voltaje entre las dos pueden ser el total del voltaje de circuito abierto 
de ambas.

i)	 Cuando trabaja sobre el nivel del piso, utilice un cinturón de seguridad 
para protegerse de una caída en caso de descarga.

CHOQUE ELÉCTRICO PUEDE LLEVAR A LA MUERTE
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a)	 La soldadura puede producir humos y gases peligrosos para la salud. 
Evite respirar estos humos y gases. Cuando suelde, mantenga su ca-
beza fuera de los humos. Utilice suficiente ventilación y/o escape en el 
arco para mantener los humos y gases alejados de la zona de respira-
ción. Cuando suelde con electrodos que requieren ventilación especial 
como recubrimiento de acero inoxidable o duro (vea las instrucciones 
en el contenedor o MSDS) o en el acero chapado con plomo o cadmio 
y otros metales o recubrimientos que producen humos altamente tó-
xicos, mantenga la exposición tan baja como sea posible y dentro de 
los límites aplicables utilizando el escape local o ventilación mecánica. 
En los espacios confinados o en algunas circunstancias, en exteriores, 
tal vez se requiera un respirador. También se requieren precauciones 
adicionales al soldar acero galvanizado.

b)	 La operación del equipo de control de humos de soldadura se ve afec-
tada por varios factores incluyendo el uso y posicionamiento adecua-
dos del equipo, mantenimiento del equipo y el procedimiento de solda-
dura específico y aplicación involucrada. Deberá revisarse el nivel de 
exposición del trabajador después de la instalación y periódicamente 
después para asegurarse de que está dentro de los límites aplicables.

c)	 No suelde en lugares cerca de vapores de hidrocarbonos clorados pro-
venientes de las operaciones de desengrasado, limpieza o rociado. El 
calor y rayos del arco pueden reaccionar con vapores de solventes 
para formar fosgeno; un gas altamente tóxico, y otros productos irri-
tantes.

d)	 Los gases protectores utilizados para soldadura de arco pueden des-
plazar el aire y provocar lesiones o muerte. Siempre utilice suficiente 
ventilación, especialmente en áreas confinadas, a fin de asegurar que 
el aire de respiración sea seguro.

e)	 Lea y comprenda las instrucciones del fabricante de este equipo y los 
consumibles a utilizarse, incluyendo la ficha de datos de seguridad de 
material (MSDS) y siga las prácticas de seguridad de su patrón. Las 
formas MSDS están disponibles con su distribuidor de soldadura o del 
fabricante.

EL GAS, PUEDE SER PERJUDICIAL PARA SU SALUD
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a)	 Utilice una careta con el filtro adecuado y placa de cubierta para pro-
teger sus ojos de las chispas y rayos del arco cuando esté soldando u 
observando una soldadura de arco abierto.

b)	 Utilice ropa adecuada hecha de material durable resistente a las fla-
mas para proteger su piel y la de sus ayudantes contra los rayos del 
arco.

c)	 Proteja a otro personal cercano con pantallas adecuadas no inflama-
bles y/o adviértales que no deben observar el arco ni exponerse a los 
rayos del mismo, ni a la salpicadura caliente o metal.

a)	 La corriente eléctrica que fluye a través de cualquier conductor provo-
ca; Campos Eléctricos y Magnéticos (EMF) localizados. La corriente 
de soldadura crea campos EMF alrededor de los cables de soldadura 
y máquinas de soldadura.

b)	 Los campos EMF pueden interferir con algunos marcapasos y los sol-
dadores que tienen un marcapasos deberán consultar a su médico 
antes de soldar.

c)	 La exposición a los campos EMF en la soldadura puede tener otros 
efectos en la salud que se desconocen.

d)	 Todos los soldadores deberán utilizar los siguientes procedimientos, 
a fin de minimizar la exposición a los campos EMF del circuito de sol-
dadura:

I. Enrute juntos los cables del electrodo y trabajo – Asegúrelos con cinta 
cuando sea posible.
II. Nunca enrolle el cable del electrodo alrededor de su cuerpo.
III. No coloque su cuerpo entre los cables del electrodo y trabajo. Si el ca-
ble del electrodo está en su lado derecho, el cable de trabajo deberá estar 
también en su lado derecho.
IV. Conecte el cable de trabajo a la pieza de trabajo tan cerca como sea 
posible al área que está siendo soldada.
V. No trabaje al lado de la fuente de poder de soldadura.

RADIACIÓN DEL ARCO ES DAÑINA PARA LOS OJOS Y LA PIEL

LOS CAMPOS ELECTROMAGNÉTICOS PUEDEN SER PELIGROSOS
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NOTA: No utilice una fuente de poder de soldadura para descongelar 
tuberías.

a)	 Remueva los riesgos de incendio del área de soldadura. Si esto no es 
posible, cúbralos para evitar que las chispas de soldadura provoquen 
un incendio. Recuerde que las chispas y materiales calientes de la 
soldadura pueden atravesar fácilmente pequeñas fisuras y aperturas, 
y penetrar en las áreas adyacentes. Evite soldar cerca de las líneas 
hidráulicas. Tenga un extinguidor de incendios a la mano.

b)	 Cuando deban utilizarse gases comprimidos en el sitio de trabajo, de-
berán tenerse precauciones especiales para evitar situaciones peligro-
sas. Consulte la información de operación para el equipo que se está 
utilizando.

c)	 Cuando no esté soldando, asegúrese de que ninguna parte del circuito 
del electrodo esté tocando el trabajo o tierra. El contacto accidental 
puede provocar sobrecalentamiento y crear un peligro de incendio.

d)	 No caliente, corte o suelde tanques, barriles o contenedores hasta 
haber tomado los pasos adecuados para asegurar que dichos proce-
dimientos no causarán vapores inflamables o tóxicos a partir de las 
sustancias dentro. Pueden provocar una explosión incluso cuando se 
han “limpiado”.

e)	 Ventile los moldes o contenedores huecos antes de calentar, cortar o 
soldar. Pueden explotar.

f)	 Las chispas y salpicaduras saltan del arco de soldadura. Utilice vesti-
menta protectora libre de aceite como guantes de cuero, camisa pe-
sada, pantalones sin dobladillo, zapatos altos y una gorra sobre su 
cabello. Utilice tapones para los oídos cuando suelde fuera de posición 
o en lugares confinados. Siempre utilice lentes de seguridad con pro-
tecciones laterales cuando esté en un área de soldadura.

g)	 Conecte el cable de Tierra a la pieza de trabajo tan cerca del área 
de soldadura como sea práctico. Los cables de trabajo conectados al 
armazón del edificio u otros lugares lejos del área de soldadura au-
mentan la posibilidad de que corriente de soldadura pase a través de 
cadenas elevadoras, cables de grúas u otros circuitos alternos. Esto 
puede crear riesgos de incendio o sobrecalentar cadenas o cables ele-
vadores hasta que caigan.

LAS CHISPAS DE SOLDADURA O CORTE PUEDEN PROVOCAR  
EXPLOSIÓN
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PRECAUCIÓN
Se debe agregar una pastilla térmica adecuada para 
utilizar la máquina. (Utilice como referencia el amperaje 
máximo del equipo)

a)	 Utilice un protector auricular u otros medios para proteger los oídos. Ya 
que la exposición a ruidos muy altos por mucho o poco tiempo pueden 
causar la pérdida de la audición a corto, mediano o largo plazo.

b)	 Advierta que el ruido es perjudicial para cualquier espectador, por lo 
cual es importante que también los espectadores lleven protección au-
ricular.

a)	 Advierta que el ruido es perjudicial para cualquier espectador, por lo 
cual es importante que también los espectadores lleven protección au-
ricular.

b)	 Los cilindros deberán colocarse:

I. Lejos de las áreas donde puedan golpearse o estar sujetos a daño físico.
II. Una distancia segura de la soldadura de arco u operaciones de corte, y 
cualquier otra fuente de calor, chispas o flama.

c)	 Nunca permita que el electrodo, porta electrodo o cualquier otra parte 
eléctricamente “caliente” toque un cilindro.

d)	 Mantenga su cabeza y cara lejos de la salida de la válvula del cilindro 
cuando abra la misma.

e)	 Los tapones de protección de las válvulas siempre deberán estar en 
su lugar y apretarse a mano excepto cuando el cilindro esté en uso o 
conectado para uso.

EL RUIDO EXTREMO SERÁ PERJUDICIAL PARA LA  AUDICIÓN

EL CILINDRO PUEDE EXPLOTAR SI SE DAÑA
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a)	 El usuario debe cumplir con las normas de seguridad y salud al usar el 
equipo de protección laboral adecuado. Intenta evitar lesiones en los 
ojos y la piel.

b)	 Es seguro cubrirse la cabeza con una careta, solo mire el arco a través 
del vidrio protector.

c)	 No exponga ninguna parte del cuerpo a las terminales de salida posi-
tiva y negativa de soldadura al mismo tiempo sin equipo de protección 
contra descargas eléctricas.

a)	 Esta motosoldadora es un producto electrónico cuyos componentes 
se pueden dañar fácilmente si se exponen a variaciones de tensión. Al 
revisar la potencia de la instalación revise las recomendaciones para 
evitar dañar el dispositivo.

b)	 Verifique la conexión para ver si es correcta o confiable cada vez que 
trabaja. Además, asegúrese de que el dispositivo de toma de tierra sea 
correcto.

c)	 Durante el uso, ya que el humo es nocivo para la salud humana, la 
operación debe llevarse a cabo en las instalaciones con ventilación y 
extracción de gases adecuada.

d)	 Prohibir a los usuarios no capacitados la manipulación del soldador.
e)	 Debido a que el soldador posee fuertes frecuencias electromagnéticas 

y de radio, las personas con marcapasos pueden ser afectados por 
la interferencia electromagnética, por lo cual no pueden permanecer 
cerca.

f)	 Cuando esté en funcionamiento, preste atención a su ciclo de trabajo 
nominal. No sobrecargue el equipo.

AUTOPROTECCIÓN

PRECAUCIONES
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a)	 En algunas áreas, donde algo puede caerse del cielo, se debe tomar 
precauciones de seguridad personal.

b)	 En los alrededores del sitio de construcción, cosas como el polvo, áci-
do, gases corrosivos u otras sustancias en el aire no puede exceder el 
valor estándar excepto aquellos generados durante la soldadura.

c)	 El equipo al ser instalado al aire libre debe estar en un área donde no 
haya luz solar directa, lluvia, un rango de temperatura de -10°C a + 
40°C y baja humedad.

Recuerde que el ciclo de trabajo esta medido en condiciones de 20°C 
por lo que cualquier obstrucción puede alterar el ciclo de trabajo del 
equipo.
d)	 No utilice el equipo en ambientes muy húmedos, como lluvia, nieve, 

tuberías dañadas, etc.
e)	 Se necesita un espacio de 50 cm a la redonda para garantizar una 

buena ventilación.
f)	 Ninguna impureza metálica es tolerable dentro del soldador.
g)	 En algunas áreas, no hay vibración severa.
h)	 Asegúrese de que nada en el entorno cause algunas interferencias en 

el área de soldadura.
i)	 Asegúrese de que nada en el entorno cause algunas interferencias en 

el área de soldadura.
j)	 Asegúrese de que la capacidad de la fuente de alimentación es sufi-

ciente para permitir que el soldador funcione normalmente. Un disposi-
tivo de protección de seguridad debería estar equipado con la potencia 
de entrada.

k)	 Evite que se caiga el soldador si se coloca en un lugar de más de 10° 
de inclinación.

PRECAUCIONES DE SEGURIDADPARA LA INSTALACIÓN Y 
UBICACIÓN
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Contáctese con el proveedor para adquirir el servicio cuando los usuarios 
no tienen la habilidad de repararlo.

¿Necesitas ayuda? Llama al (33 3560 6200 o al 800 062 2200
horario de atención: Lunes a Viernes de 8:00  a 18:00

www.itcompany.com.mx

Desconecte de la fuente de poder
antes de darle mantenimiento.

a)	 El operador debe verificar los siguientes elementos antes de ac-
ceder a la fuente de alimentación:

b)	 Asegúrese de que la toma de corriente esté conectada a tierra de ma-
nera correcta.

c)	 Asegúrese de que los terminales de salida estén bien conectados sin 
cortocircuito.

d)	 Asegúrese de que los cables de salida y entrada sean perfectos sin 
exposición.

La máquina de soldar debe ser inspeccionada por profesionales en el 
momento correcto (no más de 6 meses). Los siguientes puntos:

a)	 Si los componentes electrónicos están sueltos y debe llevarse a cabo 
la eliminación de polvo.

b)	 Si el panel montado en el dispositivo es capaz de garantizar la imple-
mentación normal de la máquina.

COMPROBACIÓN DE SEGURIDAD
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•	 La soldadora a gasolina con motor de gasolina, tiene una potencia 
fuerte, poco ruido y consumo de combustible, así como una transpor-
tación cómoda. La soldadora se caracteriza por el flujo suave, poca 
salpicadura y juntas finas. Además de proveer alimentación de AC 
220V para los accesorios eléctricos. Los controles como el interruptor 
del motor, la perilla de ajuste de corriente de soldado y el interruptor 
automático situado en el panel aseguran que la unidad se opera fá-
cilmente y funcione con seguridad. El sistema de auto aceleración 
está diseñado para reducir automáticamente la velocidad del motor 
cuando todas las Fuentes estén apagadas o desconectadas y hacer 
efectivo el ahorro de combustible. 

•	 El manual describe la operación y mantenimiento de la motosoldado-
ra a gasolina, asegúrese de primero, leer cuidadosamente antes de la 
operación. Si algún problema sucede, llame a su proveedor, quien le 
brindará el mejor servicio. 

•	 Esta publicación incluye la última información disponible al momento 
de la impresión. Sin embargo, puede haber diferencias menores entre 
el producto actual y las ilustraciones o texto de este manual. Todos 
los derechos reservados. Ninguna parte de ésta publicación puede 
ser reproducida sin nuestro permiso previo por escrito. 

•	 Este manual está sujeto a cambios sin previo aviso

DESEMPACAR LA MÁQUINA
Al desempacar, inspeccione cuidadosamente cualquier daño que pueda 
haber ocurrido durante el traslado. Verifique todo para asegurarse de que 
los contenidos en la lista a continuación hayan sido recibidos en buenas 
condiciones.

MÉTODO DE TRANSPORTE

Antes de realizar el movimiento o transporte del equipo, asegúrese de que 
este apagado y desconectado.
Recuerde que al transportar el equipo no debe estar en posición vertical ni 
debe colocar objetos pesados encima del equipo.
Evite transportar el equipo con los accesorios externos puestos, para evitar 
que se dañen.

¡ADVERTENCIA! Durante la instalación y uso, tome en cuenta los si-
guientes puntos

DESCRIPCIÓN GENERAL
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SELECCIÓN DE LA UBICACIÓN ADECUADA
•	 La máquina deberá colocarse donde haya libre circulación de aire 

limpio en tal forma que no haya restricción del movimiento del aire a 
través de la parte posterior y hacia fuera por el frente.

•	 La suciedad y polvo que pudieran entrar a la máquina deberán man-
tenerse al mínimo. No tomar en cuenta estas precauciones puede dar 
como resultado temperaturas de operación excesivas y paros moles-
tos.

•	 Mantenga seca la máquina. Cúbrala de la lluvia y nieve. No la colo-
que sobre un piso mojado o charco.

NO MONTE SOBRE SUPERFICIES COMBUSTIBLES.

Donde haya una superficie combustible directamente debajo de equipo 
eléctrico estacionario y fijo, ésta deberá cubrirse con una placa de acero 
de por lo menos 1.6 mm (0.06”) de grosor que sobresalga del equipo en 
todos los lados por lo menos 150mm (5.90”).

INCLINACIÓN
Coloque la máquina directamente sobre una superficie segura y nivelada 
o sobre un carro de transporte recomendado. La máquina puede caerse si 
no se sigue este procedimiento.
En caso de que el equipo reciba algún golpe, desconecte el equipo y revise 
que ninguna parte del equipo haga contacto con las partes internas para 
prevenir cortos circuitos o riesgos de electrocución.

INSTALACIÓN

¡ADVERTENCIA! El voltaje en vacío del equipo puede variar por la dife-
rencia en el voltaje de alimentación.
La Instalación para el equipo debe ser realizada por personal calificado y 
de acuerdo con las normas nacionales.
Para evitar que baje el voltaje cuando se utiliza el equipo con cables largos, 
se sugiere un cable de sección más grande. Si el cable es demasiado lar-
go, puede afectar el rendimiento del sistema de alimentación. Por lo tanto, 
le sugerimos que utilice cables de longitud adecuada.
1.	 Asegúrese de que el ventilador de la máquina no está bloqueado ni 

cubierto; de lo contrario el sistema de enfriamiento no funcionará de 
manera correcta. 

¡ADVERTENCIA! Los valores de salida y de trabajo del equipo están 
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especificados a una temperatura ambiente de 20°C por lo que el ciclo de 
trabajo puede reducirse si la temperatura es mayor. El ciclo de trabajo 
de soldadura es el porcentaje del tiempo real de soldadura continuo que 
puede ocurrir en un ciclo de diez minutos. Por ejemplo: 15% a 200 am-
perios, esto significa que la soldadora puede soldar continuamente a 200 
amperios durante 1,5 minutos y luego la unidad deberá descansar duran-
te 8,5 minutos.

El ciclo de trabajo puede verse afectado por el entorno en el que se uti-
liza el soldador. En áreas con temperaturas superiores a 40°C, el ciclo 
de trabajo será menor que el indicado. En áreas de menos de 40°C, se 
han obtenido ciclos de trabajo más altos
Todas las pruebas en los ciclos de trabajo se han llevado a cabo a 
40°C con un 50%. Por lo tanto, en condiciones de trabajo prácticas, 
los ciclos de trabajo serán mucho mayores que los indicados anterior-
mente.

2.	 Utilice un cable de inducción cuya sección no sea inferior a 6 mm² 
para conectar la máquina a tierra. La sección se mide desde el tornillo 
de conexión a tierra en la parte posterior al dispositivo de tierra.

3.	 Según el voltaje de alimentación, conecte el cable en el panel de 
carga o el generador adecuado al voltaje. Asegúrese de no cometer 
errores y de que la diferencia de voltaje esté entre los rangos permiti-
dos.
Asegúrese de utilizar el calibre adecuado para la carga de demanda 
del equipo.

Tamaño o designación 
AWG

Corriente a circularse 
por el conductor en A

14 15

12 20

10 30

8 40

6 55

4 70

Se recomienda el uso de un interruptor térmico dentro de un rango equi-
tativo u aproximado al amperaje máximo o pico del equipo (  marca-
do en el cuadro de datos), acorde al voltaje en el que se va a conectar la 
soldadora. Se recomienda usar un interruptor de 40 A
Después del trabajo anterior, la instalación está terminada y puede sol-
dar.
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INSPECCIÓN PREVIA

ACEITE DEL MOTOR

AVISO: 
•	 El aceite del motor es el mayor factor que afecta el funcionamiento 

del motor y su vida útil. El aceite de motor no detergente y de 2 tiem-
pos daña el motor, por tanto no se recomienda.

•	 Revise el nivel de aceite antes de cada uso, con la unidad sobre una 
superficie plana y el motor apagado.

Ya que la viscosidad varía con la ubicación y la temperatura, la lubrica-
ción debe seleccionada de acuerdo a nuestras recomendaciones.

Aceite de motor recomendado: Aceite de gasolina para motor de 4 tiem-
pos. (Clase SE,SF de Clasificación de servicio API SAE10W-30 aceite de 
motor equivalente a clase SG)

SAE10W-30 se recomienda para uso general de cualquier temperatura. 
Otras  viscosidades se muestran en la Fig.14 se pueden utilizar cuando 
la temperatura media de la zona se encuentre dentro del rango indicado, 
por ejemplo:
•	 Temperatura baja del aire (por debajo de 10°C): aceite de motor 

SAE10W-30
•	 Temperatura fría del aire (por debajo de-15°C): aceite de motor 

SAE5W-30

SAE

TEMP -20

-30- 20 -101 02 03 0 40°C0

TEMPERATURA AMBIENTE

20 40 60 80 100°F0

5W-30

10W-30

30
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¡PRECAUCIÓN! Arrancar con aceite de motor insuficiente puede dañar 
severamente el motor. 

1.	 Retire la tapa de llenado de aceite y limpie la varilla medidora (dips-
tick).

2.	 Verifique el nivel de aceite insertando la varilla medidora en el cuello 
de llenado sin enroscarla.

3.	 Si el nivel es bajo, agregue el aceite recomendado hasta la marca 
superior de la varilla medidora. 
 
 

 
 

COMBUSTIBLE 
El combustible es un factor clave en la mezcla de las emisiones de esca-
pe del motor, por lo que la selección del combustible debe obedecer las 
siguientes reglas. El combustible seleccionado debe estar libre de gaso-
lina con octano NO.RQ-86 o mayor. El uso de gasolina sin plomo reduce 
los deshechos en el motor y las bujías, además extiende la vida útil del 
sistema de escape. 
 
¡PRECAUCIÓN! Nunca utilice gasolina caduca o contaminada, así como 
mezcla de gasolina y aceite. Evite la entrada de suciedad o agua en el 
tanque de combustible.

¡ADVERTENCIA!
•	 La gasolina es extremadamente inflamable y es explosiva bajo ciertas 

circunstancias.
•	 Revise el nivel de gasolina y reabastezca en un área con buena ven-

tilación y con el motor apagado. No fume y aleje las flamas o chispas 
del área donde el motor esté siendo reabastecido o donde se almace-
ne la gasolina.

•	 Rellene el tanque si el nivel está bajo. No llene demasiado el tanque 
de combustible (No debe haber combustible en el cuello de llenado). 
Después de reabastecer, asegúrese de que la tapa del tanque está 
cerrada apropiadamente y con seguridad.
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•	 Tenga cuidado de no derramar combustible cuando lo rellene. El com-
bustible derramado o los vapores del combustible pueden incendiar-
se. Si algo de combustible se derrama, asegúrese de que el área está 
seca antes de arrancar el motor.

•	 Evite repetir o prolongar el contacto con la piel, así como respirar los 
vapores.

•	 MANTENGA FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS.

Ocasionalmente, puede escucharse un leve golpeteo de chispa o “pin-
gueo” (ruido metálico de golpeteo) mientras se opera bajo cargas pesa-
das. Esto no es motivo de preocupación.
Si el golpeteo de chispa o el pingueo ocurre a una velocidad constante 
del motor, bajo carga normal, cambie la marca de gasolina. Si el golpeteo 
de chispa o el pingueo persiste, consulte con un distribuidor autorizado de 
generadores.

AVISO: Conducir el motor con golpeteo de chispa o pingueo persistente 
puede causar daños al motor.

El uso del motor con golpeteo de chispa o pingueo persistente constitu-
ye un uso indebido, y la Garantía Limitada del Distribuidor no cubre las 
piezas dañadas por uso indebido.

Combustibles Oxigenados
Algunos tipos de gasolina se mezclan con alcohol o compuestos de éter 
para aumentar el octanaje. Estos tipos de gasolina se conocen colectiva-
mente como combustibles oxigenados.
Si utiliza un combustible oxigenado, asegúrese de que su índice de octa-
naje en la bomba sea de 86 o superior.
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Etanol (alcohol etílico o de grano)
La gasolina que contiene más del 10 % de etanol en volumen puede cau-
sar problemas de arranque o de rendimiento.
La gasolina con etanol puede comercializarse bajo el nombre de ‘Gaso-
hol’.

Metanol (alcohol metílico o de madera)
La gasolina que contiene metanol debe incluir cosolventes e inhibidores 
de corrosión para proteger el sistema de combustible.
La gasolina que contiene más del 5 ¾ % de metanol en volumen puede 
causar problemas de arranque y/o rendimiento, y puede dañar las partes 
metálicas, de goma y plástico de su sistema de combustible.

MTBE (éter metil-terciario butílico)
Puede usar gasolina que contenga hasta un 15 % de MTBE en volumen.
Antes de utilizar un combustible oxigenado, intente confirmar su com-
posición. Algunos estados (o provincias en Canadá) requieren que esta 
información esté publicada en la bomba.
Si nota síntomas de funcionamiento no deseados, cambie a una gasolina 
convencional sin plomo.
Los daños al sistema de combustible o problemas de rendimiento deriva-
dos del uso de combustibles oxigenados no son nuestra responsabilidad 
y no están cubiertos por la garantía.

AVISO: Los combustibles oxigenados pueden dañar la pintura y el plás-
tico. Tenga cuidado de no derramar combustible al llenar el tanque. Los 
daños causados por derrames de combustible no están cubiertos por la 
garantía.

ARRANQUE/DETENCIÓN DEL MOTOR

Arranque del motor

1.	 Asegúrese de que el interruptor del circuito de CA esté en la posi-
ción OFF.El generador puede ser difícil de arrancar si hay una carga 
conectada.

2.	 Gire la válvula de combustible a la posición ON.
3.	 Coloque la palanca del choke en la posición CLOSE o tire del choke 

hacia fuera hasta la posición CLOSE.
4.	 Arranque el motor. 
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Con arranque manual (recoil starter): 
 
Gire el interruptor del motor a la posición ON. 
 
Tire de la empuñadura del arrancador hasta sentir la compresión y luego 
tire de manera firme. 
 
AVISO: No permita que la empuñadura del arrancador regrese brusca-
mente contra el motor. Devuélvala suavemente para evitar daños en la 
carcasa. 
 
Con arranque eléctrico (kit opcional): 
 
Gire el interruptor del motor a la posición START y manténgalo allí duran-
te 5 segundos o hasta que el motor arranque.

AVISO: El funcionamiento del motor de arranque por más de 5 segundos 
puede dañarlo. Si el motor no arranca, suelte el interruptor y espere 10 
segundos antes de volver a operar el arrancador. 
 
Si la velocidad del motor de arranque disminuye después de un 
tiempo, esto indica que la batería debe recargarse. 
Cuando el motor arranque, permita que el interruptor del motor regrese a 
la posición ON. 
 
Coloque la palanca del choke o empuje la varilla del choke a la posición 
OPEN a medida que el motor se caliente. 
 
Detención del motor 
 
En caso de emergencia: 
Para detener el motor en una emergencia, mueva el interruptor del motor 
a la posición OFF. 
 
En uso normal:

1.	 Gire el interruptor del circuito de CA a la posición OFF. Desconecte 
los cables de carga de la batería de CC.

2.	 Gire el interruptor del motor a la posición OFF.
3.	 Gire la válvula de combustible a la posición OFF.
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CONTROLES

1) Interruptor del motor
Para arrancar y detener el motor
Posición del interruptor:
OFF (Apagado): Para detener el motor. Se puede sacar o insertar la 
llave.
ON (Encendido): Para mantener el motor en funcionamiento después de 
arrancarlo.
START (Arranque): Para arrancar el motor activando el motor de arran-
que.

Regrese la llave a la posición ON una vez que el motor haya arranca-
do.
No utilice el motor de arranque por más de 5 segundos seguidos.
Si el motor no arranca, suelte el interruptor y espere 10 segundos antes 
de intentar nuevamente.

2) Arranque por retroceso
Para arrancar el motor, tire suavemente de la empuñadura del arrancador 
hasta sentir resistencia, luego tire con firmeza

NOTA: No permita que el arrancador regrese bruscamente contra el mo-
tor. Devuélvalo suavemente para evitar daños al mecanismo de arranque.

3) Válvula de combustible
La válvula de combustible está ubicada entre 
el tanque de combustible y el carburador. 
Cuando la palanca de la válvula está en la 
posición ON (Encendido), se permite el flujo 
de combustible desde el tanque hacia el 
carburador.
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Asegúrese de regresar la palanca a la posición OFF (Apagado) después 
de detener el motor.

4) Ahogador (Choke)
El estrangulador se utiliza para proporcionar una mezcla enriquecida de 
combustible al arrancar un motor frío. Puede abrirse y cerrarse manual-
mente mediante la palanca o varilla del estrangulador. Mueva la palanca 
o la varilla a la posición CLOSE (Cerrado) para enriquecer la mezcla.

5) Circuit Breaker
The circuit breaker will automatically switch OFF if there is a short circuit 
or a significant overload of the generator at the receptacle. If the circuit 
breaker is switched OFF automatically, check that the appliance is wor-
king properly and does not exceed the rated load capacity of the circuit 
before switching the circuit breaker ON again. The circuit breaker may be 
used to switch the generator power ON or OFF. 
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6) Terminal de conexión a tierra
El terminal de conexión a tierra del generador está conectado al panel del 
generador, a las partes metálicas no conductoras de corriente del genera-
dor y a los terminales de tierra de cada toma de corriente.
Antes de usar el terminal de conexión a tierra, consulte a un electricista 
calificado, a un inspector eléctrico o a la agencia local competente para 
conocer los códigos o normativas locales que apliquen al uso previsto del 
generador.

7) Sistema de alerta de aceite
El sistema de alerta de aceite está diseñado para prevenir daños al motor 
causados por una cantidad insuficiente de aceite en el cárter.
Antes de que el nivel de aceite en el cárter caiga por debajo del límite 
seguro, el sistema de alerta de aceite apagará automáticamente el motor 
(el interruptor del motor permanecerá en la posición ON).
El sistema de alerta de aceite apaga el motor y este no arrancará.
Si esto ocurre, revise primero el nivel de aceite del motor.

USO DEL GENERADOR
1) Conexiones al sistema eléctrico de un edificio

Las conexiones para el suministro eléctrico de reserva al sistema eléctrico 
de un edificio deben ser realizadas por un electricista calificado. La cone-
xión debe aislar la energía del generador de la energía de la red pública y 
debe cumplir con todas las leyes y códigos eléctricos aplicables.

¡ADVERTENCIA! Las conexiones incorrectas al sistema eléctrico de un 
edificio pueden permitir que la corriente eléctrica del generador se retro-
alimente hacia las líneas de la red pública. Esta retroalimentación puede 
electrocutar a los trabajadores de la compañía eléctrica u otras personas 
que entren en contacto con las líneas durante un corte de energía. Con-
sulte con la compañía eléctrica o con un electricista calificado.

¡PRECAUCIÓN! Las conexiones incorrectas al sistema eléctrico de un 
edificio pueden permitir que la corriente eléctrica de la compañía eléctrica 
se retroalimente hacia el generador. Cuando se restablece el suministro 
eléctrico, el generador puede explotar, incendiarse o provocar fuegos en 
el sistema eléctrico del edificio.
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2) Sistema de puesta a tierra
Para prevenir descargas eléctricas causadas por aparatos defectuosos, 
el generador debe estar conectado a tierra. Conecte un cable grueso 
entre el terminal de tierra y la fuente de puesta a tierra. Los generadores 
cuentan con un sistema de puesta a tierra que conecta los componentes 
del bastidor del generador a los terminales de tierra en los receptáculos 
de salida de corriente alterna (AC). Este sistema de puesta a tierra no 
está conectado al cable neutro de AC. Si se prueba el generador con un 
comprobador de receptáculos, mostrará la misma condición del circuito 
de tierra que un receptáculo doméstico.

Requisitos especiales 
Puede haber reglamentos de la Administración 
Federal o Estatal de Seguridad y Salud Ocupa-
cional (OSHA), códigos locales u ordenanzas 
que apliquen al uso previsto del generador. 
Consulte a un electricista calificado, un inspec-
tor eléctrico o a la agencia local con jurisdicción.
•	 En algunas áreas, los generadores deben 

registrarse en las compañías eléctricas 
locales. 

•	 Si el generador se utiliza en un sitio de 
construcción, puede haber regulaciones 
adicionales que deben cumplirse. 

3) Aplicaciones de CA (Corriente Alterna) 
Antes de conectar un aparato o suministro eléctrico al generador: 

•	 Asegúrese de que esté en buen estado de funcionamiento. Los apa-
ratos defectuosos o los cables eléctricos dañados pueden crear un 
riesgo de descarga eléctrica.

•	 Si un aparato comienza a funcionar de manera anormal, se vuelve 
lento o se detiene de repente, apáguelo inmediatamente. Desconecte 
el aparato y determine si el problema es del mismo aparato o si se ha 
excedido la capacidad de carga nominal del generador.

•	 Asegúrese de que la clasificación eléctrica de la herramienta o apara-
to no exceda la del generador. Nunca exceda la potencia máxima del 
generador. Los niveles de potencia entre la nominal y la máxima solo 
pueden utilizarse por un máximo de 30 minutos.
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AVISO: Una sobrecarga considerable apagará el interruptor automático 
(circuit breaker). Exceder el tiempo límite de operación a máxima poten-
cia, o una ligera sobrecarga del generador, puede no apagar el interrup-
tor, pero reducirá la vida útil del generador.
•	 Limite la operación a máxima potencia a 30 minutos.
•	 Para operación continua, no exceda la potencia nominal.
•	 En cualquier caso, deben considerarse los requerimientos totales de 

potencia (VA) de todos los aparatos conectados. Los fabricantes de 
aparatos y herramientas eléctricas normalmente indican la informa-
ción de potencia cerca del número de modelo o número de serie.

4) Operación en CA (corriente alterna) 

1.	 Arranque el motor.
2.	 Encienda el interruptor automático de CA.
3.	 Conecte el aparato.

La mayoría de los aparatos con motor requieren más potencia de la indi-
cada en su placa nominal para el arranque. 

No exceda el límite de corriente especificado para ningún receptáculo 
individual. Si una sobrecarga provoca que el interruptor automático de CA 
se apague, reduzca la carga eléctrica en el circuito, espere unos minutos 
y luego restablezca el interruptor automático. 
 
5) Operación en DC 
 
Terminales de DC (corriente directa)
 
Los terminales de DC deben usarse únicamente para cargar baterías de 
12 voltios tipo automotriz. Los terminales están codificados por color: rojo 
para identificar el terminal positivo (+) y negro para identificar el terminal 
negativo (–). La batería debe conectarse a los terminales de DC del gene-
rador con la polaridad correcta (positivo de la batería al terminal rojo del 
generador y negativo de la batería al terminal negro del generador).
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Con protector de circuito DC Con fusible DC

Protector de circuito de DC (o Fusible de Corriente Directa) 
 
El protector de circuito de DC (o fusible de DC) apaga automáticamente 
el circuito de carga de la batería de DC cuando el circuito se sobrecarga, 
cuando existe un problema con la batería, o cuando las conexiones entre 
la batería y el generador son inadecuadas. 

El indicador dentro del botón del protector de circuito de DC saltará hacia 
afuera para mostrar que el circuito se ha apagado. Espere unos minutos 
y presione el botón hacia adentro para restablecer el protector de circuito 
de DC.
Conexión de los cables de la batería:
1.	 Antes de conectar los cables de carga a una batería instalada en 

un vehículo, desconecte el cable de batería conectado a tierra del 
vehículo.

¡ADVERTENCIA! La batería emite gases explosivos. Mantenga alejadas 
las llamas y los cigarrillos. Proporcione ventilación adecuada al cargar o 
utilizar baterías.

2.	 Conecte el cable positivo (+) de la batería al borne positivo (+) de la 
batería.

3.	 Conecte el otro extremo del cable positivo (+) al generador.
4.	 Conecte el cable negativo (–) de la batería al borne negativo (–) de la 

batería.
5.	 Conecte el otro extremo del cable negativo (–) al generador.
6.	 Arranque el generador.
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AVISO: No arranque el vehículo mientras los cables de carga de la bate-
ría estén conectados y el generador esté en funcionamiento. Esto puede 
dañar el vehículo o el generador.
•	 Un circuito de DC sobrecargado fundirá el fusible de DC. Si esto ocu-

rre, reemplace el fusible.
•	 Una sobrecarga en DC, un consumo excesivo de corriente por la 

batería o un problema de cableado hará que se active el protector de 
circuito de CC (el botón se extiende hacia afuera). Si esto sucede, 
espere unos minutos antes de presionar el protector de circuito para 
reanudar la operación. Si el protector de circuito sigue apagándose, 
suspenda la carga y consulte a un distribuidor autorizado de genera-
dores.

Desconexión de los cables de la batería:
1.	 Detenga el motor.
2.	 Desconecte el cable negativo (–) de la batería del terminal negativo 

(–) del generador.
3.	 Desconecte el otro extremo del cable negativo (–) del terminal negati-

vo (–) de la batería.
4.	 Desconecte el cable positivo (+) de la batería del terminal positivo (+) 

del generador.
5.	 Desconecte el otro extremo del cable positivo (+) del terminal positivo 

(+) de la batería.
6.	 Conecte el cable a tierra del vehículo al terminal negativo (–) de la 

batería.
7.	 Vuelva a conectar el cable de batería conectado a tierra del vehículo

6) Operación a gran altitud 
 
A gran altitud, la mezcla estándar de aire-combustible del carburador será 
excesivamente rica. El rendimiento disminuirá y el consumo de combusti-
ble aumentará. 
 
El rendimiento a gran altitud puede mejorarse instalando un chorro princi-
pal de combustible de menor diámetro en el carburador y reajustando el 
tornillo piloto. Si siempre opera el motor a altitudes superiores a 5000 pies 
(1500 metros) sobre el nivel del mar, haga que un distribuidor autorizado 
de generadores realice esta modificación del carburador. 
 
Incluso con un ajuste adecuado del carburador, la potencia del motor dis-
minuirá aproximadamente 3.5% por cada incremento de 1000 pies (300 
metros) de altitud. El efecto de la altitud sobre la potencia será mayor si 
no se realiza ninguna modificación en el carburador. 



29

AVISO: Si el motor ajustado para gran altitud se utiliza a una altitud 
menor, la mezcla de aire-combustible más pobre reducirá el rendimiento y 
puede sobrecalentar y dañar gravemente el motor.

MANTENIMIENTO

1.	 Desconecte el enchufe de entrada o la 
energía antes de realizar tareas de manten-
imiento o reparación en la máquina.

2.	 Asegúrese de que el cable de tierra de en-
trada esté conectado correctamente a un 
terminal de tierra.

3.	 Verifique si la conexión interna de gas y 
electricidad están bien (especialmente los 
enchufes), y ajuste las conexiones flojas; 
si hay oxidación, quítela con papel de lija y 
luego vuelva a conectarla.

4.	 Mantenga las manos, cabello, ropa suelta 
y las herramientas alejadas de las partes 
eléctricas como ventiladores o cables cuan-
do la máquina esté encendida.

5.	 Despeje el polvo a intervalos regulares 
con aire comprimido limpio y seco; si las 
condiciones de trabajo son de mucho humo 
y contaminación del aire, la máquina debe 
limpiarse a diario.

6.	 El aire comprimido debe tener la presión 
requerida para evitar daños en las piezas 
pequeñas del equipo.

7.	 Para evitar daños causados por el agua y la 
lluvia, sí es que el equipo fue expuesto, veri-
fique el aislamiento con megohmetro (revise 
entre conexiones y entre las conexiones y la 
carcasa). Solo cuando no haya un fenóme-
no anormal puede continuar utilizando el 
equipo.

8.	 Si la máquina no se usa por un tiempo pro-
longado, colóquela en el empaque original 
en condiciones secas.
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PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

PERIODO DE 
SERVICIO RE-
GULAR 
Se realiza en 
cada mes o 
intervalo de horas 
de operación 
indicado, lo que 
ocurra primero.

cada vez
Primer 

mes o 20 
Hrs

Primer 
mes o 20 

hrs.

Cada 3 
meses o 
50 hrs

Cada 6 
meses o 
100 Hrs

Cada 
año 0 

300 hrs.

Objeto

Aceite de motor:
Revisar 
nivel O

Cambiar O O

Filtro de aire
Revisar O

Limpiar O (1)

Vaso de sedi-
mentos Limpiar O

Bujía revisar- 
Limpiar O

Supresor de 
chispas (pieza 
opcional)

Limpiar O

Limpiador de 
válvulas

revisar- 
ajustar O (2)

Tanque de com-
bustible y filtro 
(colador)

Limpiar O (2)

Línea de combus-
tible Revisar Cada 2 años (reemplace si es necesario) (2)

1.	 Realice el servicio con mayor frecuencia cuando se utilice en áreas 
polvorientas.

2.	 Estos elementos deben ser revisados por un distribuidor autorizado 
de generadores, a menos que el propietario cuente con las herra-
mientas adecuadas y tenga experiencia mecánica.

3.	 Para uso comercial profesional, registre las horas de operación para 
determinar los intervalos de mantenimiento adecuados.

¡ADVERTENCIA! Un mantenimiento incorrecto o la falta de corrección de 
un problema antes de la operación puede causar un mal funcionamiento 
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que podría provocarle lesiones graves o la muerte. 
Siga siempre las recomendaciones y los programas de inspección y man-
tenimiento indicados en este manual del propietario. 
 
El programa de mantenimiento se aplica a condiciones normales de ope-
ración. Si utiliza su generador en condiciones severas, como operación 
prolongada a alta carga o altas temperaturas, o en condiciones inusual-
mente húmedas o polvorientas, consulte a su distribuidor para obtener 
recomendaciones aplicables a sus necesidades y uso específicos.

KIT DE HERRAMIENTAS
Las herramientas suministradas con el generador le ayudarán a realizar 
los procedimientos de mantenimiento que se indican en la página siguien-
te. Mantenga siempre este kit de herramientas junto con el generador.

NOTA: Diagramas pueden variar
CAMBIO DE ACEITE DEL MOTOR

Drene el aceite mientras el motor esté caliente para asegurar un drenaje 
completo y rápido.

1.	 Retire el tapón de drenaje y la arandela de sellado, retire la tapa del 
llenado de aceite y drene el aceite.

2.	 Vuelva a colocar el tapón de drenaje y la arandela de sellado. Apriete 
el tapón de manera segura.

3.	 Rellene con el aceite recomendado y verifique el nivel de aceite.
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¡PRECAUCIÓN! El aceite de motor usado puede causar cáncer de piel si 
se deja en contacto con la piel de manera prolongada y repetida. Aunque 
esto es poco probable a menos que manipule aceite usado a diario, se 
recomienda lavar bien las manos con agua y jabón lo antes posible des-
pués de manipular aceite usado. 
 
Deseche el aceite de motor usado de manera compatible con el medio 
ambiente. Se sugiere llevarlo en un recipiente sellado a su estación de 
servicio local o centro de reciclaje para su recuperación. No lo tire a la 
basura ni lo vierta en el suelo.

SERVICIO DEL FILTRO DE AIRE
Un filtro de aire sucio restringirá el flujo de aire hacia el carburador. Para 
prevenir fallos en el carburador, realice el mantenimiento del filtro de aire 
regularmente. Haga el servicio con mayor frecuencia si el generador se 
usa en áreas extremadamente polvorientas. 
 
¡ADVERTENCIA! Usar gasolina o solventes inflamables para limpiar el 
elemento del filtro puede causar incendio o explosión. Use únicamente 
agua jabonosa o solvente no inflamable. 
 
AVISO: Nunca haga funcionar el generador sin el filtro de aire. Esto pro-
vocará un desgaste rápido del motor.

1.	 Desenganche las pestañas de la 
cubierta del filtro de aire, retire la 
cubierta y extraiga el elemento.

2.	 Lave el elemento en una solución de 
detergente doméstico y agua tibia, 
luego enjuague bien, o lávelo en un 
solvente no inflamable o de alto punto 
de inflamación. Deje secar completa-
mente el elemento.

3.	 Remoje el elemento en aceite de 
motor limpio y escurra el exceso de 
aceite. El motor puede humear al 
arrancar inicialmente si queda dema-
siado aceite en el elemento.

4.	 Vuelva a colocar el elemento del filtro 
de aire y la cubierta.



33

LIMPIEZA DEL VASO DE SEDIMENTOS

El vaso de sedimentos evita que agua sucia presente en el tanque de 
combustible entre al carburador. Si el motor no se ha usado por un largo 
período, se debe limpiar el vaso de sedimentos.

1.	 Gire la válvula de combustible a la posición OFF. Retire el vaso de 
sedimentos y la arandela O-ring.

2.	 Limpie el vaso de sedimentos y la arandela O-ring en un solvente no 
inflamable o de alto punto de inflamación.

3.	 Vuelva a colocar la arandela O-ring y el vaso de sedimentos.
4.	 Gire la válvula de combustible a ON y verifique que no haya fuga

SERVICIO DE LA BUJÍA

Bujías recomendadas: F5T, F6TC, F7TJC u otras equivalentes. 

Para asegurar un funcionamiento correcto del motor, la bujía debe tener 



34

la separación adecuada y estar libre de depósitos. 
 
Si el motor ha estado funcionando, el silenciador estará muy caliente. 
Tenga cuidado de no tocarlo.

1.	 Retire la tapa de la bujía.
2.	 Limpie cualquier suciedad alrededor de la base de la bujía.
3.	 Utilice la llave suministrada en el kit de herramientas para retirar la 

bujía.
4.	 Inspeccione visualmente la bujía. Deséchela si el aislador está agrie-

tado o astillado.
5.	 Limpie la bujía con un cepillo de alambre si se va a reutilizar. Mida la 

separación de la bujía con un calibre de espesores y corríjala según 
sea necesario doblando cuidadosamente el electrodo lateral.

La separación debe ser: 0.70–0.60 mm (0.026–0.031 pulgadas)
6.	 Verifique que la arandela de la bujía esté en buen estado y enrosque 

la bujía a mano para evitar roscas cruzadas.
7.	 Una vez que la bujía esté asentada, apriétela con la llave de bujías 

para comprimir la arandela.

Si instala una bujía nueva, apriétela ½ vuelta adicional después de que se 
asiente para comprimir la arandela. 
 
Si reinstala una bujía usada, apriétela 1/8–1/4 de vuelta después de que 
se asiente para comprimir la arandela. 
 
AVISO: La bujía debe estar correctamente apretada. Una bujía mal ajus-
tada puede calentarse demasiado y dañar el motor. Nunca use bujías con 
un rango de calor incorrecto; utilice únicamente las bujías recomendadas 
o equivalentes.
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TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al transportar el generador, gire el interruptor del motor y la válvula de 
combustible a la posición OFF. Mantenga el generador nivelado para 
evitar derrames de combustible. Los vapores de combustible o el com-
bustible derramado pueden encenderse. 
 
¡ADVERTENCIA! El contacto con un motor o sistema de escape caliente 
puede causar quemaduras graves o incendios. Deje enfriar el motor antes 
de transportar o almacenar el generador.
 
Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el generador durante el trans-
porte. No coloque objetos pesados sobre el generador. 
 
Antes de almacenar la unidad por un período prolongado:

•	 Asegúrese de que el área de almacenamiento esté libre de humedad 
excesiva y polvo.

•	 Realice el servicio de acuerdo con la tabla siguiente.

Tiempo de almacenamiento •	Procedimiento de servicio recomendado para prevenir 
dificultades de arranque

Menos de 1 mes 
1 a 2 meses

•	No requiere preparación
•	Llene con gasolina fresca y agregue aditivo de gasolina.

2 meses a 1 año
•	Llene con gasolina fresca y agregue aditivo de gasolina.
•	Drene la cuba del flotador del carburador
•	Drene el vaso de sedimentos de combustible

1 año o más

•	Llene con gasolina fresca y agregue aditivo de gasolina.* 
Drene la cuba del flotador del carburador.

•	Drene el vaso de sedimentos de combustible*
•	Retire la bujía. 
•	Coloque una cucharada de aceite de motor en el cilindro. 
•	Jale la cuerda de arranque lentamente para distribuir el 

aceite.
•	Vuelva a instalar la bujía.
•	Cambie el aceite del motor.

*Utilice acondicionadores de gasolina formulados para prolongar la vida útil durante el 
almacenamiento. 

Consulte a su distribuidor autorizado de generadores para obtener recomendaciones 
sobre aditivos



36

1.	 Drene el carburador aflojando el tornillo de drenaje. Drene la gasolina 
en un recipiente adecuado.

¡ADVERTENCIA! La gasolina es extremadamente inflamable y puede ex-
plotar en ciertas condiciones. Realice esta tarea en un área bien ventilada 
con el motor apagado. No fume ni permita llamas o chispas en la zona 
durante este procedimiento.

2.	 Cambie el aceite del motor.
3.	 Retire la bujía y vierta aproximadamente una cucharada de aceite de 

motor limpio en el cilindro. Haga girar el motor varias revoluciones 
para distribuir el aceite y luego vuelva a instalar la bujía.

4.	 Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta sentir resistencia. 
En este punto, el pistón está subiendo en su carrera de compresión 
y ambas válvulas, de admisión y escape, están cerradas. Almacenar 
el motor en esta posición ayudará a protegerlo contra la corrosión 
interna.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
•	 Antes de que las máquinas de soldadura por arco se envíen desde 

la fábrica, ya se han depurado con precisión. Prohíba a cualquier 
persona que no esté autorizada por nosotros hacer ningún cambio en 
el equipo 

•	 El curso de mantenimiento debe ser operado cuidadosamente. Si 
algún cable se vuelve flexible o se extravía, puede ser un peligro 
potencial para el usuario. 

•	 Solo el personal de mantenimiento profesional autorizado por 
nosotros puede realizar una revisión general de la máquina 

•	 Asegúrese que la máquina esté apagada antes de encender el 
contorno del equipo. 

•	 Si hay algún problema y no tiene personal de mantenimiento 
profesional autorizado, comuníquese con el agente local o la sucursal 

Si hay algunos problemas simples de la soldadora de la serie WSME, 
puede consultar el siguiente cuadro de revisión: 

S/N Problema Razón Solución

1

Enciende la fuente 
de alimentación y el 
ventilador funciona, 
pero la lámpara del 
piloto de encendido 
no está encendida.

La luz de encendido está 
dañada o la conexión no 

es buena
Revise y repare

El transformador está
descompuesto

Repare o cambie el
transformador

Fallas del control PCB Repare o cambie el control PCB

2

Enciende la fuente 
de alimentación y 

la luz de encendido 
esté encendida, pero 
el ventilador no fun-

ciona

Algo le pasa al ventilador Revisar
El condensador de arran-
que del ventilador dañado Cambie el condensador

El motor del ventilador 
está dañado Cambie el ventilador

3

El equipo esta ence-
dido pero no gira el 

ventilador ni enciende 
el panel

No hay entrada de energía
Revisar si es la Fuente de

poder
El fusible dentro de la

máquina se descompuso
Cambiarlo

4 El número en la
pantalla no está intacto. La luz no prende Cambiar la luz

5

El valor máximo 
y mínimo que se 

muestra no concuer-
da con el valor esta-

blecido.

El valor máximo no es 
acorde (consulte 3.1)

Ajuste el potenciómetro I
min en la placa de alimentación

El valor mínimo no es 
acorde (consulte 3.1)

Ajuste el potenciómetro Imax 
en el medidor de corriente.
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S/N Problema Razón Solución

6 Voltaje de salida sin 
carga (MMA) La máquina no funciona Revise el circuito principal.

7
La corriente de sol-
dadura no se puede 

ajustar

El potenciómetro de co-
rriente de soldadura en 
la conexión del panel 
frontal no es bueno o 

está dañado

Reparar o cambiar el potenció-
metro

8 Sin salida de CA 
mientras selec-

ciona "AC"

La PCB de potencia está 
en problemas. Reparar o cambiarlo

La PCB del controlador de 
CA está dañada. Cambiarla

El módulo AC IGBT da-
ñado. Cambiarla

9

La corriente 
de soldadura 

mostrada no es 
acorde con el 

valor real.

El valor mínimo que se 
muestra no es acorde 

con el valor real.

Ajuste el potenciómetro I min 
en la placa de

alimentación.

El valor máximo que se 
muestra no es acorde 

con el valor real.

Ajuste el potenciómetro Imax 
en la placa de

alimentación.

10
La penetración del 

aporte fundido no es 
suficiente.

La corriente de soldadura 
se ajusta demasiado bajo

Aumente la corriente de
soldadura

El arco es demasiado 
largo en el proceso de 

soldadura
Utilice la operación 2T

11 El motor no encien-
de

No hay combustible en el 
tanque

Rellene el tanque de combus-
tible

No tiene aceite Agregar aceite

La bujía no hace chispa
Reemplace la bujía o lleve el 

equipo a un centro de servicio 
autorizado.

El combustible no llega al 
carburador

Limpie el vaso de sedimento o 
lleve el equipo a un centro de 

servicio autorizado.
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DIAGRAMA ELÉCTRICO
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DATOS TÉCNICOS

MODELO: VOL-MS200

M
O

TO
R

Tipo de motor Monocilíndrico, 4 tiempos, refrigeración por aire 
forzado, OHV

Diámetro x Carrera 90*66 mm

Desplazamiento 420 cc

Salida máx. 15 HP

Sistema de encendido 13 HP

Sistema de arranque Transistor magnético/Retráctil/Eléctrico

Tiempo de operación continua 8 hrs

Consumo mínimo de combustible 325 (g/kw.h)

Nivel de ruido 76 dB

Capacidad de aceite 1.1

G
EN

ER
A

D
O

R

Frequencia 50 Hz

Voltaje de salida 220V

Salida continua (AC) 5.0 kW

Salida máxima (AC) 5.5 kW

SO
LD

A
D

U
R

A Corriente 190 A

Voltaje Continua 25 V

Electrodo aplicable 2.2-5.0 mm

G
EN

ER
A

L

Longitud 815 mm

Ancho 525 mm

Altura 545 mm

Peso neto 85 kg
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International Tool Company S.A. de C.V. (ITC) garantiza al usuario final 
(comprador) que todo equipo nuevo de soldadura y corte por plasma (lla-
mados conjuntamente “mercancía”) estará libre de defectos de construc-
ción y de material.

Esta garantía quedará anulada si ITC o uno de sus centros de servicio au-
torizados (CSA) comprobara que el equipo ha sufrido daños causados por:

ITC se hará cargo de los gastos correspondientes a las piezas y la mano 
de obra correspondiente a la reparación de los defectos durante el período 
de garantía. El período de garantía comienza a partir de la fecha de compra 
efectuada por el primer usuario final a un distribuidor autorizado de ITC.

Los períodos de garantía son:

2 años de Garantía en equipos VOLT.
6 meses de Garantía para equipos destinados a la renta.

a) Daños en el transporte (caídas, golpes efectuados durante el transporte 
del equipo a otras instalaciones).

b) Cuando el producto se hubiese usado en condiciones distintas a las 
normales.

c) Cuando el producto no hubiese usado de acuerdo con el instructivo de 
uso que se le acompaña.

d) Cuando el producto hubiese sido alterado o reparado por personas no 
autorizadas por el fabricante nacional como importador o comercializador 
responsable respectivo.

PERIODO DE GARANTÍA

GARANTÍA DEL EQUIPO
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Para hacer efectiva la garantía no debe exigirse mayores requisitos que 
la presentación del producto, acompañado de la póliza correspondiente, 
debidamente sellada por el establecimiento que lo vendió, o la factura o 
recibo o comprobante, en el que consten los datos específicos del producto 
objeto de la compraventa.

El comprador debe ponerse en contacto con el departamento de servicio al 
cliente de ITC o con un centro de servicio autorizado respecto a cualquier 
defecto reclamado durante el período de garantía (póngase en contacto 
con su distribuidor local si necesita ayuda para encontrar un centro de ser-
vicio autorizado o búsquelo usted en:

http://www.itcompany.com.mx
Comuníquese al 01 800 062 2200 o (33) 3560 6200).

ITC o un CSA determinarán con carácter definitivo si aplica la garantía para 
los equipos de soldadura y corte.

Todos nuestros Centros de Servicio cuentan con stock de refacciones, 
consumibles y accesorios. Consulte en nuestra página web nuestra red 

de Centros de Servicios Autorizados

ITC
Av de las Jacarandas No.62 C.P.45640  Tel:01(33) 35606200

Contacto: Centro de Servicio
Mail: servicio-itc@itcompany.com.mx

Centros de Servicio Autorizados para Reparaciones y Venta de Accesorios

CONDICIONES DE LA GARANTÍA PARA
 OBTENER COBERTURA:
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Si ITC o un CSA confirman la existencia de un defecto cubierto por esta 
garantía, dicho defecto será corregido mediante reparación o sustitución 
de las piezas.

A petición de ITC, el comprador deberá devolver, a ITC o al CSA cua-
lesquiera “mercancías” defectuosas sobre las que se hubiera hecho una 
reclamación por garantía. 
01 800 062 2200 o (33) 3560 6200).

ITC o un CSA determinarán con carácter definitivo si aplica la garantía para 
los equipos de soldadura y corte.

REPARACIÓN POR GARANTÍA

El comprador necesita ponerse en contacto con ITC o con un CSA para 
obtener información del proceso y restricciones de envío bajo garantía.

Los costos de envío serán cubiertos por ITC en caso de garantía.
El comprador se hará cargo de los costes de transporte y embalaje para 
su envío de y a ITC o a un centro de servicio autorizado en caso de que no 
aplique la garantía.

COSTOS DE ENVÍO
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ITC no aceptará responsabilidad alguna por las reparaciones efectuadas 
fuera de un centro de servicio autorizado.

La responsabilidad de ITC conforme a esta garantía no excederá el coste 
de la corrección del defecto del producto.

La garantía no cubre gastos por desplazamiento, alojamiento u otras bo-
nificaciones que se generen por errores al enviar cualquier “mercancía”.

La garantía no cubre las piezas sujetas al desgaste natural (p. ej. rodillos 
de alimentación, revestimientos, bornes, puntas de contacto, toberas, cepi-
llos, etc.), ni el desgaste del cable ni de posibles daños consecuentes debi-
dos al desgaste por flexión y abrasión. El usuario final será responsable de 
realizar las inspecciones rutinarias de los cables para detectar un posible 
desgaste y solucionarlo antes de que el cable falle.

ITC no se responsabiliza por daños fortuitos o consecuentes (como pérdi-
da de actividad comercial) provocados por el defecto o el tiempo requerido 
para corregir los defectos.

Esta garantía escrita es la única garantía expresa proporcionada por ITC 
respecto a sus productos. Las garantías implícitas por ley como la garantía 
de comerciabilidad estarán limitadas a la duración de esta garantía limitada 
para el equipo en cuestión.

LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
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Producto/Modelo:

Uso de producto: Renta Privado

No. del
Comprobante:

No. del Serie:

Distribuidor/Tienda:

Telefono:
Fecha de Compra:
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